124
(é/ Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

A Study on Human-Machine Translation Efficiency
of Chinese Chunk Expressions Driven

by Multi-Dimensional Prompts in Large Language Models

WANG Yuhan ZHAQ Hanxuan LIU Shaolong

Zhejiang Yuexiu University, China
Received: April 3, 2025 Accepted: April 30, 2025 Published: June 30, 2025

To cite this article: WANG Yuhan, ZHAO Hanxuan & LIU Shaolong. (2025). A Study on Human-Machine Translation
Efficiency of Chinese Chunk Expressions Driven by Multi-Dimensional Prompts in Large Language Models. Asia-Pacific Journal of
Humanities and Social Sciences, 5(2), 124-134, DOI: 10. 53789/j. 1653-0465. 2025. 0502. 015

To link to this article: https: //doi. org/10. 53789/j. 1653—-0465. 2025. 0502. 015

Abstract: This study, grounded in the theory of spatiotemporal divergence between English and Chinese, investigates
the explicitation efficiency of implicit Chinese chunk expressions in human-machine translation interactions. Utilizing a
corpus—based experimental approach, the research assesses the performance of large language models (LLMs) under
three tiers of prompt optimization (Prompt 1, 2, and 3). The results indicate that while LLMs present promising
capabilities for multilingual translation, they face persistent challenges in accurately interpreting and rendering highly
implicit Chinese structures. Specifically, Al systems often struggle to reconstruct the implicit agent and pragmatic intent
embedded in the source language. Although optimized prompts improve semantic recognition and explicitation to some
extent, issues such as information loss, output inconsistency, and semantic ambiguity remain. Compared, Al outputs
exhibit greater variability, especially in processing culturally embedded agentive constructions. To mitigate these
limitations, the study proposes a human-AI collaborative translation model that integrates cross—linguistic comparison
and multidimensional evaluation. This framework aims to enhance the semantic fidelity and cultural adequacy of Al-
generated translations, offering theoretical insights and practical guidance for translation pedagogy, Al - assisted
translation, and the global dissemination of Chinese discourse.
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Kk 5 B Z 4eds S BaE) T
TR G IR AR B e T BRI 5T

EREH M E AL

LA A B 3 B R
W OB AN EEH WAL Wk A Rt IR IS SRR A B 9 P 6 BUSR AR SR

RER ) AREFETRT ARABTRABHRENG Al TR A SERBHRBUT HRE, Rm, LR
FAEEMOBER (3 3 B )WHEEEZE NAERTERBIEM SOHRER Al A58 55 RER ML
BAZSE AR T A ZRRERR, BN EINABNFTLEIRBERAINARE T RO REIZE, 2) A AR
Rt E AL 6 BAZE AL ) R AT 3B 3 2 AR i i XARAL 33845 4 (Prompts 1.2.3) 2 F 3B A HIERFT R
AMGBME S, TREREAV , MEFRAENARE AR Al HRFBHIEE RGN RBFHARA AL, 3)
EHE BLEBRT A MFARLBRIENEERZRRETEAGAFIMNAZTAEE, 4)Al AW hd
EA—BMTEVMAEARGGEERE EAERIASEAZLAL EABE LEEF, A LRER A
XA A—HIHBRE | T T T, 4055 T H R S 308 7 ik 32 B 3800 SAR 10 AT $95F A SR % S5 R 3E 8
TR R TEAL | By BN B EE IR AT AL B E0E T A b B A H SME 6 o 09 R AL IR T #1709 B3R A

BEE N\ T8 BE (AL FT AR 93 e , A 4RI E 2SR IR 2 i > CEL , I 4F 2, LA ChatGPT  DeepSeek
SRR T R 2 AR A R SR T R R R | B PR T T B R AR B R BN T A — R R
BT AN TR R B R R AR BT PR L AR, 7 T SR Hh AR SO R | R AR AR RS
PEBORR & A, U 70 B P ELAT o J3E 2 ] 5 A 1 B T B3 e ) [ SRS | ( chunky expressions ) IR, 1
e A T BN AL AR DR o2 B Ak J AN T vl 2840 6 1 | (230K, 2019 ) 12 B IR 465 4 A1 22 e
B, W7 aR U L B = BATE A it S 28 sl B &, S5 AT B % AR A0 il g LA BB A b 5 1 B 2R
RS s S A, AL LS 3k 8 R ARG [ g IRe R 1R | BV AR AR, o B[ W - B -2 | AR
LA Rl A R IR R BRI . 15— B 28 BT R A v B b g S B | R B 26
JAETT TS AL BRI A R SR T

HHT, [ ARl B | B R P G AR RS R | BT R B SR O R i R AR (A
2015) o A A HRE W RS H S T v 0 SOk Ay B AR g B 48 ) T S AR R R ) YR AR B SO A
HOEGR S T T R e 7RISR T AT A B AT RSB AR T o B € RUTR 5 ) SRRSO iR AL T
P B AR 2 A wl SR | B A BHRE AT ST AN ] /NS H 2

AT I, 7 SC B A i A A ML R R WO R R L 22 RE R 4RI Prompt BREN T Btat, RATH LM
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bt B P AR S A R 52 E B b ) S e AR BB R R I, 0o — 2D R AG HAE AL Bl B 5 IR v 1 3 H
G BB A, 2 rP R (IR R 10 5 S A A P IE B R S R B 4R

AR F B AR, JERE PR 2 I e B 1) 25 R 22 — 78R JE & | (hypotaxis) B[ 34 | ( parataxis) 1)
¥F57 (Nida, 1982) , 5 55 S AH ] A G W6 AR I e i) & /iﬁﬁf?%ﬂjtgﬁ%ﬂﬁka‘%ﬁ’ﬂﬁzﬁuﬁ (10 8 5 14 i ]
W, S T M K P 40 ST S B4 WA A PE ( Wang Dalai, 2009 ) M V55 HI LA & 2 5, ) 1 180> M 55
FEEREHBRVE BT | LB 5 R, ) vk S5 R TR | B0, B DR B Mk B GE S s APE . 4R
R, 5B H AL E A R HIPE | (temporality ) B[ 25 1 | ( spatiality ) P IR 4 B 3106 B RE 5 25 5L R B R LT ( £
SO, 2013 ) B R 7R eSS A RO X DB 25 5 b TG IRE s M 2 B | (SO,
2019) 321 1 26 B9 ) T ZE PR GAAE LR, Bl % R O TR 5 e B L % R 1 R e v R B B P R T 2 Tk
R AR & BAL, 18 Hoh, B B @R [ BOR AR | R H Ah R i A 58 N F B p I ST B 1) (B0 AH R A
2021a/b) ,

FEN T BB B ARGE 55 R B AT GV A ) 75 S 1, VAR SILIR T 1) RS ) R ) 25 22 B RR M GE 5 B A
L, A2 DR [ RS PERR N 22 58 | (52 88 Al RGTEIRILEL AT 082S I VEAR G | 00 RE VR G5 Ry 1
FEL)YERESR I PR RE 78, AN S 58 2 S AR A B RRPE R | AR A A 5 2 A B E R Y I 22 ( Cao
&Liu,2024) . AHEEHRRE L BT BRRE T, )\I;%%ﬁuﬁiaﬂlJEi@IEi%ﬂk‘ﬁm*ﬁ TV IER 7 TE R 3B A AR AT R AR Y
R VR BL AR VG S RE TN T RS B SRR N T T A SR S

BAPG )7 55 5 B AR (A9 3 PUAERE S ) T HORAGE 12 A7 [ 7R B ol G M A ) vk S AN [ TR 1 BTR R
FEE A RE R PRI A, 2B A A S GRS TR MR B, TSR D AR R EE R LA
[ =54 [ A% T s | S8 B, BT 0 8 A I8 Z8 R A M BRI A i . UL DU A A, PR
TEREEE GBS AR AN, AR R BRI BOIR G 2 — . FERRJNGE 5 8L BLO HGE &5 B0
FH Cowan(2001>%;eHjF4+1JB‘Jﬂ’lﬁﬁ VS AR g N K Ry SR AE S RTUN T IRR A i g7 L 4 D 5 28
Bi5C (chunk ) ZHEAGR I B HEA T p B B AR 4k . RS TR 2 58 5 AR B 6L 0% it 7 B4 UG i 45 L 77 3 B =
P FEVERE D VU S A (zﬁf BT BE AR M A AT R AN R R R i ELELA R A S
AR 2 i B R [ 1 ( T SOR L =574, 2019) o TRZRKE (2019) 5 1, PO 0430 3k MRS B 1 15 S5 Ak Y
HERM L, ESORELEER(2019) e IE A ELIIE B@%ﬁﬁaé’ﬁ%ﬁﬁ%ﬂﬁf@ﬂ%ﬁﬁiﬁ;%ﬁ;ﬂ%ﬂ%@%&(2024)?!%@@
LM 45 BRI 4+ 1 | BB RR VUK 2R3 n T 5%

BETA I AR SO N —HBESET FL A 4, SR AR i;%#{k;nﬁﬂg (1) 22 A 5 2R VR I A5, PR LA Rl AR A AR
o 2T PR T BB S OR N, 5 A P T R B R AR PR VIR A5 R BE T . TRIRE, AR SCOR A B A
TR R A i S5 By 1 (i B ol v [ R by [ A B S A Y | v [ SR S 1Y | A 2 B i Y
T2 Bl g P 3 TS SO IR AR TR A BRER S A M (AR A ALK

= Wigit

ARSI 41 | REAE 25 0 AR IOIREE AT B s I BRI O 5 B RS AN [R] 38 5 AR
Bl AR AT B0 R R B 5 38 AR
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(—) FERHREEEARRE

AWFTEFTSEHNTE vk VU R SC TG | SR AR B R SR A T T AR A ol B e B B R
P14 280 2 T 2 T B P 5 L, B A W o ) Y P B R MO T2 RE B RS SCAR |, T 5 B st i e R
T—RERET 2PN H A | B[ FEREERER A | i) MO PR T ik DTS AT Bl T LA B[R] RE A

AR ASARNGEE T, HAERE SR E vk YR RENE S [ B ATy i i SR SR 3
Z LR TR AL B T | ISR I8 = O 5 B T s R i 4% R 8 AT L R R 451
MR IR THRL ) 22 3R Rl B R 16 P1-P2-P3 ARUCIA , e S ME AT 72 AL AL BSSCREAS , 18 S A —HEE L i de it

T IO B SRS . HARAS T FEEE (9] SR | J0RAR YE | JA s SORRAS HE AT B B B AR T (A5 R AT
s ) A B &SRB e B SO REIR (5 4.2 i)

(Z) faomEt R REL

ey

k=114

AN AT BHRE 28 G070 S BB AR B SR S5 rb i BE ) BRLEAEE W0 H, 0 3 b B O N
Z [ 22 S BUE A ARG T A AR | o R A HEES BHRE R 2 (Prompt) , HARIIE .

Prompt 1(P1) . JLiEEHETE 4 . “Please translate the sentence into English” (355 A1 VUHE A 58 B E 48 4 A1
[Al) . A RIEARBREEOR

Prompt 2(P2) : FETEE HEEETE S 78 Prompt 1 FERE [ B IEEIE Al i B ES M AR 20K, R8sk % .
“Please translate the sentence into English, adding in the implicit meanings in the translated sentence where
necessary” (VERAIPEHEA 3R BHREIE S AR ) o RZHE 2 F Bh 08 34 L A5 WUOIR 56 vh v BE W R0 42 4 BREAME R
EE , B TR AT AR 2R A SOAC TR B P Tk ik e B A

Prompt 3(P3) . jifith 38 T #8BARESE 2 . 75 Prompt 2 JEA% bt — DAL 2R | RS R I a7 vh BE PR it <
ool Bh 3= 8 %) BETE L BHRE . “ Please translate the sentence into English, adding in the implicit personal subject
or agent in the translated sentence where necessary” (VA& FI7G BE A 55 BlRE s S0 IA]) . "%48 4 LR R AT M
RRFS LR S AR B BRI, B TEIR AR )55 5 B A i ) 1 58 AR S0 1 B 208 A (U0
T FA) 22 5% S CHEER RN TA3CR

(Z) HRAW ST E

FESE RIS 15 | AT SONS PR PR 2 B TS 2 10 9 S B R AT AR LA LB PN B
55,

i, W25 PR SCAHE A (Pre-text Framework ) , AR HEREH TR 36 HIRR AR 10 22 FLAL A B, 6 B0
1 LA 53 2 (B

e - . N .
*ﬁj SEEHIE( SE) HIE(VE) R4y BRE (PE) LA (ZE) 7% (ME) HRE(AE)
ol =4
ST R B | S BB ) SN B | RSO T
A SCHE TS | RSOk B | il R
SER | MR T ROCTE | UM S ;E;ﬁjpw i;;i PR s | oo
FaeAR B e i AR Bl

TEATHE ik VU2 SRR SCAR AR SO 9T B AR Lk BRRE 0 SR A B B S SO 18— i AT S A AR AT, B
TRATRT A SRR G 1 70 b AT R LR MY, 38— Ik A RO s TR RN T RE e AR 4t
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i)

TR YUIR SR FE MR AR s i R P i S RIS B

C

(M) BEEERFREER

WSO SRR A B R ACR 7 T R B ) B R R ol T R AU M. BT S, A SCHE #8219 J (B
[Fl4EN AT BlEE T H TR AR Z MR 22 5 ) B[ 554 1) | (B[RS 4 P1-P3 M HERR AR 22 54 ) iR A
JEEBABERERIR 1022 B0 AT, Lh 7 AT T ELSRPEE G B SRR S bl R 6 2 ) i o 1) B S

SR LA Bl DA B PR R AN SCIRI A LA SRAR B ] R B T o A B A

1. AN[A] Prompt fEALAEAE T (9 AT s SCHAR AR RN 7 JE AR R IRE it 28 | A SRR M aR S b, Al
B R G 0] Al s U ARS8 (7 A2 RO R SO e RE L S BT 2830 0E b R BT IR SE B A

2. ¥ P1-P3 $§4 EalE AL B Wi A 78 A B R T, AT BHEEER TRIGRAE! 55 F8 RS A A7 Ae st R
BTk ARISEIAE 4 (Prompt) BEEIAY AL #2153 SRR ER)E STy 2 BB e E 28
SERNE Ik G P B SO0 I T T A B A 2

3. WTREAEERLEE R ZHERERY AL BIRE A E PP RSy JUHAE B Z B 5 £ 5 s SO AR R A 22
FATEDUT Al Er B AT SO B AT AR BLE R e g PN BB R A R 1 TR

(H) ARFTERFEETR

A SCER I 1 BUE PEARAS G IR G TR L . B 50 A O AT 0 2 AR S 4 2 R SR R i e A T 42
VE I ChatGPT TEA R4 A58 T AUBERE IR . BEAR ) TS0 0 B YE AT 0T 45, 513 & JHBRRR 45
S0 L B oA, DA Ak 7 U B AT B8 R 400 B PR O GE Sl 50 . LR, A 8 i o A A5 L afE—
KRG 3 54 ( semantic structures) 75 P fE ( pragmatic functions ) & SCAK{3EE ( cultural conveyance ) S5 4
HESIREIN R HE A A0 B T MR AR ol 2 1Y 22 B0 SO B 22, W AL R0 A3 1 DR FH B 5 P v 5 8
TR ESEA R 456 DL L P s ik ) B AT BEEE B E 7 N TR SO 25 B R E T RE L AN
PR SRR EE | R4 1Y R TR Y BT A HE 4L

M, AERELSTHT

(—) HAIEERERERNEEST

AR MR AR &5 R BER  NHHBRREATE AT B i T L 5 B P TR 5 (0 B A rh XA A, HCHh B
TR Ry 5358 (26% ) IRF#(24% ) FHARE(18%) Jmrg B 32 (&5 12%) ([F]R% (8% ) . H-HSEERER B 2>
Hran® .

TE Pl AR IRIET , dR R BOR T BIRE 0] 7 |, WKW Mol 28 8 4 it = 5 Rl SO AR B e 45 T g 4
Al R0 R B[ g 28 sek B[ 56 #8502 | R, A2 PR B RE SO LI B & Al 4 T R A
FHERYFEATE(ZE)  (EERE V5B BPY PEAF 5h =M HAR G = v X S B3

TE P2 8 LRI T, R R [ T BRSNS RO TR R 38 AR, B 1 O3 A 588 o 4 1 sl o) B
BREESREROIEERE ) . RESCPE S R B BUR R B BASE T IR 5F (ME) | JRia¥ (PE) B 55E (VE) BRI 52 S i
B, AR AR5 LUV (H i SR S B A R UR 855838 | RSO TR e — 5 1O R 2k B AR AL

TE P3 $8 R IF T 1823 — D 2OR [ BEPERS IV AE 2 5B B0 S R |, B EH 98 AL R U BUIRER 35
FNUEIRE ) BV AT RE ) . WACRBEUIS | R P B A SCAE A o R | 3 I Nt g 5 BB R S O T
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PR B I BEE T, SE B ME/PE BRI 1Y o5 LU A5 LABR TE | 35 SCHE 58 28 375 07 1 B s ) 6 ek Jy v B 5
i I P AR T A I B R AR,

ST R, Prompt 155 2845 B BLER /R TR BE 7R AR KRR 1 52 28 AL R %0 BHBERE PR BIUR 55 19 55 28 1
PEfE S BLERRE K HE

(Z) HAI EEREZERNEES W

AR ST Bk 1 22 AL LRI IR B 2001, R 40 L AT R SCELE 5 SCHE R 28 Tl e SRS SR Bk O i 22 L
DI 75 N TR BEAE B aE BOIRPE | [ BERcr: | B[ pf g VRS | 5550 S R EOR i B B AR ). B R iR, A
SORG AT HA AR A 0 SRS £ A T8 AT, B 6B 18 S BN, ¥ 78 AT 7 B FH 3 5 o AR 5 B 114
SET R AV o) BRI B3 JRURG , R TR L B R B v AT RE AR A 1) A A BLSR M AR, AU T A B (B R F
FE ] P 75 75 AR AR L ERIRE 1Y 5SS ) (2013) 7R 1 R A% S

BISC 1. EFFZE & B #, B B, LB,

HMERR.RREFF—R LR A, BAHARAETOER, Z—MEKE
SL1 EAEHRBRERL LT PERARRTAORAZR, EMFA[HBH, 8 83, X BHFHA
H%ﬁ_.ﬂoj

as our ancestors said, “if you can improve yourself in a day, do so each day, forever . - oer o
Lo ! ey ' ’ 5 = At T BT
building on improvement. ”

o1 “...improve yourself today, do so every day, and continue to renew yourself day 7B
after day. ”

- Ifyou can achieve self-renewal today, continue to do so every day, striving for constant SE

self-improvement and ...

Ifone can achieve self-renewal today, they should continue to strive for renewal every
P3 . ME: VE+AE
day, and persistently pursue...

A B SRR (SLL) B ZESRD AR B R BET JEAR IR 85 | 2 B rp e B g SOtk BT B FREERT | B
A |PEEGESR . AT BIRE R SU7E R FRLE SR 55 I (55 18 5 S0 2 AN R I X (R I ) JE R ) SeAR
)R B BB B BRSCAL T (RS2 B[ TR JRRED) L IE MR AT KRE 55 155 0 A 5 15 S i) BRSO Ak 72 0 T 1) 2
i,

TERRRERABL A AT ARG, AR IR AL SF AR 184 (P1 P2 \P3) J3 ol A= il 1A [R] J 5 A B AU . P %
SCER AR WL B & 450, (PR A% ) BBt 5 250 (A 3R D[ ZE | R ), S350 8 A S 8 A5 | 5 e M i
ANGERE P2 G SCHEREVE AR g 3y T B 5 R SCHEAR — B, ) R BT iS58 | (N[ SE | R ) | 15 4 HE T
AR 7RO RR R . P3 RESCRIBR ] TR (ME) . B8, RIBRA] VE B AE AHAS & IR &7
B Bl T s M BLRCR B 5| AZ 48X one HEAT BERE ML HGERIZ ML, B H ARG & Tl
FHI you A H , one B ff 1] A E A M Al G2 i Al EL R SR DRI UL 55 17 B SC I 55 8 ) B BORURN g BR AR T RE
Iz REEL B AR EE A (19 52 [ )& ( Fillmore, C.J,1976)

RS HT R AT BHRE T LA UR A 2800 B R B A A R B — e e, B T 5E RV
1o ABAESEIRVE K 58 FH VTR | 00 BH R TR IR A A sR A AL I 22 . B — 2D EnRE T A BHRE Z A7 AE
R AR B A AR AT 2 B U A EL it S 8 A B A B AR U T, AT S VR R v L
N T AR BT I 7 ) R FEAS Y B2 32 TR — BObE . PR 0T SORGI 2, B TR B #T 348 ( 3Kk 22 B R 2 5
) (2023) .
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IS 248 F X B 824 -F 5 SRR fE RO Rk R RET(BEREF)FBEK X,

SL2 B KB BB TE HRE A EES BEE T . AR

The Chinese government will call on major countries to lead by example in honorin oo
TL2 & / v examp & b F R BHE

equality, good faith, cooperation and ...

1 Encourage major powers to lead by promoting equality, honesty, cooperation, and the 7B
rule of law, and ...

- Encourage major powers to lead by promoting equality, honesty, cooperation, and the 7B
rule of law, and...

We advocate that major powers should take the lead in promoting equality, integrity,
P3 Jerp P & equalty grity ME: VE+AE
cooperation, and.... They should also ...

£ P1 B P2 154 BRI 3 S it S5 28 4 N PR B IR RE BN ZE JEAY, ML R, P3 5 47 BHRE R g
g | ABEPEAK] TR | (ME) in T8, Sl AT RGE i B4 ARG we B they BAVERHS 3 By, 1&
[ i 22 TR B | i 7E BAR SR X TP T 1 5 SCA R i i A B i el P AR A R BRARAE 1 B
RORAE | BB AR S — FLEUATT %, HOARAS H (1972 BB 208 R 00 IR T @ (28— ,2024) . Bk, B 7%
SCHEAE ] iR $% FH The Chinese government 8 25 547 B 5 AR I HE AV M 35 38 2322 , LA™ BB K AE BB i s &R
R S A BB S B B AT REUTE P3 BRED T A iz FE AR @A TN R T RETE GRS
T At S 28 K, (R RE A BUIE B K 0 B, S B0 - RO M DL Bl RV A REREMEBY T | A9
R (HH,2021) o 18— IR PR TRAM . FE R BOE RE L AR M BUREE & | SO B ) B RE IR BRI
AT GESCHY it 28 BT T e 8 VR (RS A R 4 BN T T, DA (R 53 ST B85 SO A {80 b 1Y) ) g 3 4
BB R A5 Bk
AN 7 A5 IO A D SR A R B e T RE AGE M AL AR IR PR, AU
ZET T AR R

BISC3:[ BB, BRI A, A |

SL3 [E%8E, BRI A, Ak | BFAA

We must be sober-minded, cautious, prudent especially when the situation is getting a . e o
s Y P peaaly ENE Y e A E A BAE
ittle better...

P1 When living in peace, be mindful of potential dangers; by ... ZE

P Even in times of peace and stability, one must ...; by contemplating risks in advance, one EE
becomes prepared, and ...

Whenwe live in peace and comfort, we must remain mindful of potential dangers. If we
P3 _ , , ME : SE+AE
are able to think ahead, we can ...; and with adequate preparation, we can ...

[ &2 RS, Al A AR R — R R 2 A A0 b B AU, B B R PR AT RIVRE R 1R 22 E A
Z IR L ECR R  , BAR R B TR B BRI A BE T, R U AR R AN B A JRR S SRS AR BB s T B
OB RE TR AU A B BN 33 R A 22 i e U B B R S A, i AT BREREAR AR B M E R
T Pl 2 P3 = FAR [ BRBIHE 4 1028 BUSCRELEREA T 1) PL AR T, AL s SC R BUAE R BUIR IS S0 T R 38 19
MBI i e bR SR T BGE | (ZE) o 2) P2 3845 AWIRIZ 46 ARG one, BERA ] 5
i < 28 R, AELPAT R AN S LA el S L e B AR B R REAT S SO Y B AT RS RR I
3)P3 54 Al = fi we (193 5% (AE) S BEPETRGE (ME) , A R0W 58 1 55 2815 17 M BLEH 58 M 55 28 %1 ( semantic
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prosody ) , filf[ J& 22 JEUAE | v 480 () S R R S SR & B IS L FE o0 BB, G SR B 1 5, A B H R RE A2
RN AH IRGR ] BAIL T AL FRGUAE R B AL TE 2 5 35N S e SO VRO I 1 5 2% 1Y) S A B ) BB BB Ak
R, HEREIN T, DR VAR =R AT 1Y R B AR 2 B B RS R A D B SR A N TR AR AR B
TARWEGEAE B 2 BIE AL B B0 A AT b i TR RS, A S e i AT 76 g P V3 5 R A IR 11 3 il 2 3 BV A
HEST .

I ZERC S R AR RO LS | B A0, RO (Rl S B R A B A A A A AL & £ Bk
B 5% | 4 T A v 2 P Rt AR BT B 45 A5 ) | 51 A B R TARERS . A0 E ORI T ) — R R R
R Al ol T 2 B A BN B L8] 3 (R I s T 3R B IRy SBORUMR 55 5 25 7 N 55 D 6 194 A 8 ) [
BRAB 7R Z2 44 2 SR T T i MBI R 22 S0 . NI B EE B O N AR S, B = AR A [R] 4 4 B B 1Y
Al G,

BISC 4, FR T HRE FHER, BEEC R E EALSR BFaid, AomERae £ LK
B R 4 d il b ¥ R R ET B &4

G CFREHRE FRRIR AL, SRR AT E L, He @R —
i AR T A@RE T ER AR KRR BEEM,

We must keep in mind that empty talk harms the country while solid work makes it

TL4 % AMEFE R FE
flourish and we should maintain firm confidence, unite as one, and... & ]
1 Always keep in mind that empty talk harms the nation, while solid action helps it 7E
thrive...
Wemust always bear in mind the truth that empty talk harms the nation while solid
P2 actions rejuvenate it, and should cultivate ..., and continuously enhance the PE
competence...
We must remember... Let us firmly maintain our confidence, unite in purpose and...
P3 and commit ourselves to working tirelessly with dedication and advancing courageously ME: SE+AE
toward our common goals.
TERZ M, BAREE (TL) SCARZEIAEE— Nl 78 we WP UCHARE  TEREIR L omfb 1t i 4R 48 B 1y
BB AR, 458 bR SCREEERIAN, BLBR Y we ANERIETR L DIRE , A 55 g T b 58 1 48 5 50 3 R 3
SRR AR R BT 1 07 T R 20K, S ME AV [ A | o T R LAY R R B, o B

B EEOR A B B AR 5

PRI, AL BRESCARTE PLAR A T AYAE SR o8 28 Z il 3 28 0 0 B IR R [ 85 | (ZE) ;P2
F5 A4 B PEERE A TR TR R BRSO BRME R B T — Kt 0 we, HBL T —E B NRERIE)E B
[JRia% | (PE) ;7 P3 #8251 5T | ph /A W RS SRR A A it g 8 PR R0 | AT R AGTERE SOl v e B LR BT i
R A8 BERE H it 35 38 we , 1B AHAE(H FH us Lourselves 1 our &5 it 35 & BT OC R |, H5HA DU R M |t
BRI B R R R R AR | (AE) B  NEAT Bl 4R 5 SCHE A5 I T YT TR 0 LR A SR PR
JE T BEAL T RS AL I BLE EGROR . BN ourselves RO 28 H TATEIY A FR AT A 1T our HII3E 58
AR R R A RR LR, R, AE 3G BRSR WS AE SZ Hh A N RSB T — Al B T B, i HLAE
BEY — RS B B B E (0, — T, o R RS 00 RR B B B AT S TP B BOR R RE T AR
R BT AP | RO 5 — T, B AR RE RE A B HE 2 sh B h oAk T SR R B SR R ] A8 T
BT A A5 SO R o BRLAY R R A mT A DL )] Ak R R SO BER B RZon S | B (B R
VA 45 T K R A R B e B TG (2022)
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BISC 5. R 7, BMEAREAE BITRE, FRAABL FARR FEAR,

REMS , FiFd, BMERRBER BIARE FRAAEL RAKK R
sis ¥ AT A I, % AR A A H ——

Pour réussir notre mission, nous devons ( we must) rester fidéles a notre (our) . . e o s
TLS ’ $— AT R EHF

engagement initial.
P1 C’est en restant fidele a son engagement initial qu’on peut aller jusqu’au bout. VE

) Ce n’est qu’en restant fidéle a ses idéaux et dses engagements initiaux que l'on peut VE
accomplir pleinement sa mission et atteindre ses objectifs sur le long terme.

Nousne pouvons atteindre nos objectifs et mener nos actions d terme que si nous restons
P3 e o L _ ME; SE+AE
fideles a notre engagement initial et a nos valeurs fondatrices.

FEAG e | 33 SO I T PR it S 28 1 B Y B AL R B 43 9 B B AE AR 3258 nous (FRAM) B F AR
notre (FATHY) AL, EAMARON 5 T30 it R a0 RE BV B B AT R, ARG, P1 B P2 B
AR RS SCREIR SR [ S5 | (VE) R BB s AR P B X AR RMEAE D RE A5 Ay 20 T B, [l e i
Bl AR, P3 RESCHITE] S | A0SR bl — Dol A T [ HE5E | (AE) 5E0% , RIZE 18 %5 nous B2 notre
A ST 1 S B Oy 1 AR P A PR B T R 1

SR, 5 A6 B2 WBUURRTE R AR e — R BT 1R S0 R 28 M 32 B ) 3 g e, Al T
B I St T ELR AR 1o 10 55 4, 08 T 52 228 5 28 Y B AR BRSOk B AT B, I R R R R T
A1 < 7 B 3 P SRR AR 1) T s e e | s T MRE O T LB Al B 5 3 IR A 2 ) 190 5 0 Bl 4R, LR £ 38 5
A YE Tl B SCA I ) 22 o B P16

(=) AHBZXEHRSH

it Lo R A BRE M AT AT S, AL ZR A0 1 S B R B R UK R IR 2 0 vt = S B L e TR
(a7 iE U RE 7 B SO A AR THIE S5 . A 7E AR /R BE AN B AL IO 45 2 BBED T, AT B R B0 [ 15 | ol
[t | (SOCEEE) 2507 AU ST AR B R, M 5 SRR T D R A R AL RE . 18— BUR 51 4% 1 B B st 1 o
R B R (Y IE— 22 82 (Salvagno et al. ,2023) o {H [l , 76 i 5 EERE A iR SIRE iRy | B3
VI AEBAZE AR (Cao & Liu,2024) , JEHIEAEW K BB (BOR SO AF AT s RE SR B S0 Ak £ 3K
IR IE T, DRSS IR A 5 7 VRS A5 R 5 AR AL, AT 2R 50 00 LA YR Al ) TR B 5 8 R i B SCf Ty
o AW FARA LU PUPEA 3R BB a0 ], OO A Bk B STE) (2023)

BIL6: 2 FHT HeAK, TENN MFFREEMAIE HELRETLEE RUME L

EAWE REAN B FFRRAEMELE RELRELBE B
e AR

Deben realizarseesfuerzos concertados ( efforts) para explorar multiples canales, desarrollar e oum ur s
L6 o (cfforts) para_ exp P Mt AT BT

una solucién integral...

P1 Adoptar un enfoque multiple y aplicar politicas integradas, perfeccionar las normas... ZE
P2 Se (One) deben aplicar multiples enfoques de manera coordinada ... VE
P3 Los Estados (‘The States) deben adoptar multiples enfoques ... VE( &b FE &)

A e M TR ) DO IR, R D7 Y B Sl e SCER 4 WALt 2R3 esfuerzos (%5 1) 1
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AN R RAEAE XA, FEANIICRUE W ZHERE SHEZE T, P1 AR e SCRBLH BB [ %HER% | (ZE)
Fitel, BUR BEA OB ISP R & B 5 7. P2 48 B IR SC R BT 5858 | (VE) R, i 51 Az 48
M se debe..., BRI S K (HERZIZ AL, ARBEFE M REBLRC AP B I 5 S AT B A4 B B AT
BAVEME, TEP3 84T, S SCGEIBBATES | A Los Estados VE 2yt =8 A RS | W 2 2 BRYA BRAT B I 7R 46
o IS MEBAVEALFRIERG SR R T A BT R R B AT 2 B B AT I o A I A e R B B R
SR AR Z T, N T BRI esfuerzos 11 £ AR 42 P R, HC o8 5 ) 247 R AR B 1) FLRYE B fh [ 44, i
FEATEY BB S SRR 7 > 325 B R AR HE AR v B BOI Hh S7 Rl SR B 1 S5 1 B R
M, ARSI RS P3 AR SCIE AR T RS P B P2 (EUHCHS ] Mt 5 14 it = 12 BT BE S | 4%
s FH BB, AN AR [ B SO rp At o 7l B o 40 B 1 S BRI ARSIV 57, A T R s A W O 2 YR T
FRERRE -, AT R - 1 SR DI RE (B0 Bt P BRSO A A4 4 SR oK, AR B 4 B0 g Jo O ) il S 4 g B
SN NG B RE
T, 45
ATCPARBYGE F TR 22 501 5T B2 4E Prompt 48 2 BRBISCR RGN , RETEEE TR BUIRER 12
ek P =REZ M —HERRE L EhRCR . BT IEEL L 1) BHRRAE O 0 g A B (L P R R S B A R Y
BRRRIER Ol MO TSR BL 7 Prompt 1 ARCE T | S 30 SB[ T RS |, M A OB RSO PR & RO 3
F:;2) 16 P2 AR BAEN T RS0l S S BEHU R I BRI T IR a% (ME) J&5# (PE) B2 5458 (VE ) JARI AT F
Bl;3) R AR B e i) Prompt 3 BREN T, BEEEBAREACR fe A 2 1, AT RATRE S 16— & B B b o] 1 Aol 4
JESCH Bt S BB BN By 5 4) ERT AT R SRt S R A PR ARE AU (A0 we (they one) 832
RAIE, A5 BRARE SR BEAT B T 55 SC A8 A 1 B R 5 DR L (AR A 1R SRS TR 1 55 ) 4
AL TE T LRI ST S B s R B — B  (E 7 T o BE AR | SRR | R S TR 0 R IR
aft , SO it = 28 1) P 22 T P R R, AT A PO B 0 8 R S B R N TR [, 3B S8 SR BN A
TR Al 1 AL SR PR, LR R B SO S AR R A, S 13t o) 25 ) B i 1) SRR A
BEAN ARSI S S A7 A — E AR BRAE , 191140 BT PRAR A RERHFE SCAS RR sk SRR BT 2605 T AT AT e s ] s 22
HERNRESE S MER AN E R R A TUSRE (AT AT AR 5 22 Gl IR 2 1 22 R A P AN TR AT R 88 SR TT 2 AR S B
AR 7 B SR B R BRI TR A, R AT ZR AU T AR — i nO BE R EL R, B
TR 06 St 640 1 o o e — 2D B . FRAMII T R AT TE AN B ve e AR FR, Bt AT 3= TR A
s T e T P 7 B B T R IA S 4 1 SR

BE LRk
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